Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

O ramA ramaNa-kEdAraM

In the kRti ‘O ramAramaNa’ — rAga kEdAraM (tALa Adi), Srl tyAgarAja
pleads with Lord to have mercy on him.

P O ramA ramaNa 'rAma rAma
nEn(O)rva jAla raghu rAma

C1 sAras(A)ksha manasAra nammitini
cErarA nl(v)upacAram(A)yegA (O ramA)

Cc2 angalArpu kani pongagAnu Srl
ranga nl madi karanga IEdurA (O ramA)

C3 ninnu hammi nE khinnuD(ai)ti
Apannu narulak(E)m(u)nnad(i)ddharini (O ramA)

ca cuTTicuTTi nA guTTun(a)ngaDina
peTTa jEsi cE paTTak(u)NTivi (O ramA)

C5 dhlruD(a)ncu ninu kOrukunna nl
vAral(l) vyasana VAridhin(l)dirA (O ramA)

C6 mETiyau 2paluku bOTi patiki(y)E
NATi krOdhamO tODi vAralalO (O ramA)

Cc7 mAna rakshaka purANa sajjana
nidAnuD(a)nucu ninu dAnam(a)Digitini (O ramA)

Cc8 gAna nlku sari gAna IOla ika
kAna rAru pedd(A)na peTTudunu (O ramA)

C9 3yOga siddhulaku E gati(y)anucu
vEga tOcadA tyAgarAja nuta (O ramA)

Gist



O Lord rAma, beloved of lakshmI! O Lord raghu rAma! O Lotus Eyed! O
Srl ranga! O Saviour of our honour! O Ancient One! O Enjoyer of music! O Lord
Praised by this tyAgarAja!l

| cannot bear this.

I trusted You whole heartedly. Deign to come; isn't this indeed Your
service?

Even after noticing my lamentation, Your mind has not, over-flowingly,
melted.

Having trusted You, | became dejected; what (other) hope is there in this
world for hapless people?

Repeatedly, having exposed my honour, You remained without holding
my hand.

Did Your people, who besought You as a Hero, struggle in this Ocean of
distress?

I do not know what prior grouse that great brahmA has against me, that
my fate is like this, in the midst of my compeers.

I begged alms considering You to be the patron of pious people.

One cannot find any equal to You in music; I shall loudly swear.

Will it not occur to You quickly as to what else is the scope for devotees?
Word-by-word Meaning

P O Lord rAma, beloved (ramaNa) of lakshml (ramA)! O Lord rAmal! |
(nEnu) cannot (jAla) bear (Orva) (nEnOrva) this, O Lord raghu rAma!

C1 O Lotus (sArasa) Eyed (aksha) (sArasAksha)! I trusted (nammitini) You
whole heartedly (manasAra);

Deign to come (cErarA); isn’'t this indeed (AyegA) Your (nl) service
(upacAramu) (nlvupacAramAyegA)?

O Lord rAma, beloved of lakshml! O Lord rAma! | cannot bear this, O
Lord raghu rAma!

Cc2 O Srl ranga! Even after noticing (kani) my lamentation (angalArpu),
Your (nl) mind (madi) has not (IEdurA), over-flowingly (pongagAnu), melted
(karanga);

O Lord rAma, beloved of lakshmlI! O Lord rAma! | cannot bear this, O
Lord raghu rAma!

C3 Having trusted (nammi) You (ninnu), | (nE) became (aiti) dejected
(khinnuDu) (khinnuDaiti); what (other) hope is there (Emunnadi) in this world
(iddharini) for hapless (Apannu) people (narulaku) (narulakEmunnadiddharini)?

O Lord rAma, beloved of lakshml! O Lord rAma! | cannot bear this, O
Lord raghu rAma!

o7} Repeatedly (cuTTi cuTTi), having exposed (angaDina peTTa jEsi)
(literally display in a shop) my (nA) honour (guTTunu) (guTTunangaDina), You
remained (uNTivi) without holding (paTTaka) (paTTakuNTivi) my hand (cE);



O Lord rAma, beloved of lakshml! O Lord rAma! | cannot bear this, O
Lord raghu rAma!

C5 Did Your (nl) people (vAralu), who besought (kOrukonna) You (ninu) as
(ancu) a Hero (dhlruDu) (dhlruDancu), struggle (1dirA) (literally swim) in this
(1) (vArall) Ocean (vAridhini) (vAridhinldirA) of distress (vyasana)?

O Lord rAma, beloved of lakshml! O Lord rAma! | cannot bear this, O
Lord raghu rAma!

C6 I do not know what prior (E nATi) (literally which earlier day) grouse
(krOdhamO) (literally wrath) is there (against me) to that great (mETiyau)
brahmA — Consort (patiki) (patikiyE) of sarasvati — Goddess (bOTi) of speech
(paluku) — (that my fate is like this) in the midst of my compeers (tODi vAralalO);

O Lord rAma, beloved of lakshml! O Lord rAma! | cannot bear this, O
Lord raghu rAma!

c7 O Saviour (rakshaka) of our honour (mAna)! O Ancient One (purANa)! |
begged (aDigitini) alms (dAnamu) (dAnamabDigitini) considering You (ninu) to
be (anucu) the patron (nidAnuDu) (literally source) (nidAnuDanucu) of pious
people (sajjana);

O Lord rAma, beloved of lakshml! O Lord rAma! | cannot bear this, O
Lord raghu rAma!

Cc8 O Enjoyer (10la) of music (gAna)! One cannot find (kAna rAru) any (ika)
(literally further) equal (sari) to You (nlku) in music (gAna); | shall loudly
(pedda) swear (Ana peTTudunu) (peddAna);

O Lord rAma, beloved of lakshml! O Lord rAma! | cannot bear this, O
Lord raghu rAma!

C9 O Lord Praised (nuta) by this tyAgarAja! Will it not occur (tOcadA) to
You quickly (vEga) as to (anucu) what else (E) is the scope (gati) (gatiyanucu) for
devotees - accomplished (siddhulaku) in devotion (yOga)?

O Lord rAma, beloved of lakshml! O Lord rAma! | cannot bear this, O
Lord raghu rAma!

Notes —
Variations —
2 — paluku bOTi patiki — paluku bOTiki.
References —
Comments -
1 — rAma rAma — Though this has been translated as Lord rAma, this
paired occurrence (rAma rAma) may indicate exasperation in colloquial usage.

3 —yOga siddhulaku — accomplished in yOga. Here ‘yOga’ has been taken
to mean ‘devotion’ because, the path adopted by tyAgrAja is bhakti (bhakti yOga).
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English with Special Characters

pa. 0 rama ramana rama rama
né(no)rva jala raghu rama

cal. sara(sa)ksa manasara nammitini
cerard ni(vu)pacara(ma)yega (0)

ca2. amgalarpu kani pongaganu §ri
ranga ni madi karanga ledura (o)

ca3. ninnu nammi n€ khinnu(dai)ti
apannu narula(k€)munna(di)ddharini (0)

ca4. cutti cutti na guttu(nam)gadina
petta jesi ceé patta(ku)ntivi (0)



ca5. dhiru(da)iicu ninu korukunna ni
vara(li) vyasana varidhi(ni)dira (9)
ca6. metiyau paluku boti patiki(y€)
nati krodhamo todi varalalo (0)
ca’7. mana raksaka purana sajjana
nidanu(da)nucu ninu dana(ma)digitini (0)
ca8. gana niku sari gana Iola ika
kana raru pe(dda)na pettudunu (0)
ca9. yoga siddhulaku € gati(ya)nucu
veéga tocada tyagaraja nuta (0)
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